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   Appendix-I 

Folk Song  

awi dlip
h
i rəm va 

mother north village go 

 

ava k
h
auroi rəm va  

father west village go 

 

i kəsi kangui kangui 

IP alone  hudle hudle 

 

məʃu- nao-nə kan-un kən-va jei  

mouse- DIM-NOM back and forth jump. 

 

English translation 

Mother goes to northern village 

Father goes to western village 

I alone hudle, hudle 

Little mouse jumbs across back and forth. 
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Amenla(folk tale) 

nik
h
i k

h
ədler Amenla cikə lisayik

h
əu. 

vai noinaka satnaonə liu vasəu cik
h
ə 

i herdlat məmirijei ci t
h
ing kəp

h
a vasu 

cek
h
ə, i həkdlat məmirijei cikəsi cikə 

vaikəsə təntək hoimit
h
oi u-və jik

h
əu. 

hangk
h
əvə Amenla t

h
ing p

h
əlik

h
ə jəron 

jərʃo kəsik
h
ə səmp

h
ək

h
ə vəinə t

h
ingci 

p
h
ədlon wuilaitə pengkai langka pemmaikə 

cit
h
ot

h
əvə Amenla t

h
akmit

h
oi ʃim udləjik

h
əu. 

cit
h
ot

h
ata , Amenlanə hoimit

h
oi varik

h
ələ, t

h
əkmit

h
oi u-u cik

h
əu. 

t
h
ə, t

h
ə ləkə vaina liʃidlikə kummasie cikə 

Amenlata yarondla cinə t
h
ənt

h
oi jik

h
əu. 

t
h
ən, t

h
ən ləkə ko vacoi cek

h
ə 

əyip
h
itei lingləkə” iʃimvə kət

h
uk  

həitə liyei ” cek
h
əu. itə pamləu cikə 

jərondlaci tədluitai “bum” cikə woku. 

Amenlala “bum” cikə wokdlələkə kət
h
uktai 

“tung” cikə ʃimp
h
um lai tudlu jik

h
əu. 

təitə jarindla cinə Amenlata ʃimlunglai 

t
h
andlo yimaci. 

 vaina ʃimpan- Amenlanə ʃim ot səpəm, 

ʃimnaowanə luiva cikə okt
h
ui jiməci. 

təitə kum pinənairoi cek
h
əʃimnaowa 

cinə “ Amenla , cikuntai dlomkətitkə koiwui  
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humci mə t
h
əkə p

h
ikkei”cikə dlirp

h
ukə 

t
h
iuwai, t

h
iuwai ce məci. 

 k
h
ə k

h
idləlakwuisakə cikə t

h
engainaikə 

Amenlanə k
h
əngk

h
əvə p

h
ikyəjitə p

h
uinəo 

pemkə əkiubinci k
h
akələkə “ əwui, əwui” cika 

wunjao waika dləsajik
h
əu. 

t
h
iukəʃiukə Amenlanə tədlui kəsa hiro jik

h
əu 

torkə t
h
iserra, k

h
ə kəsikk

h
əvə wokʃotləkə 

yəmt
h
o, cidlacinə liulai jamvaləkə 

Amenla ʃimnəowatə “əva,əva, əwuinə təotəotə 

t
h
ort

h
ət təroi”cikə vəkəsotə jiməci, 

ʃimnaowadla uləkə “ Amenla k
h
əma mət

h
əminci 

p
h
ədla k

h
ulainaora sie”cika uddlir lai jik

h
au. 

taiha “o, ikəhər ra hi mikumo manimiləmo, 

kəmeo ləmo, itə vainə əhai nəmmailəkə 

kumra wui ləmo,”cikə Amenla ning udloliməci. 

cetnə Amenla pəmri pəmrə macime 

məcuk cuk ləkə k
h
angk

h
ə vainə 

“i sim mə- umikə kasangk
h
oroi, iwui, iva  

tələ vjək
h
utei itə cingərakə isim 

t
h
əm umilak ləu cie”cikə  

soijəwuilaitə ei, cikə k
h
ənama 

kət
h
əknə t

h
əm umi jiməci. 

ʃimlai uʃu k
h
əleokə Amenlana avatə 

t
h
umkə kəsot serra. 
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təitə avaci ʃuləkə “cu  

k
h
angk

h
ə k

h
ə-unitə”  

iriha yərsotə dləm mokəp
h
aci k

h
usotmiləu. 

“ʃəkpaile” cikə mok
h
əngai mo, təitə 

məlipk
h
əngəi məlip, məlipk

h
əngəi məlipyitə vəisa 

tai p
h
ui k

h
əlip ʃu k

h
əngoi ʃu ləkə 

ngəilu cikə p
h
uidli kancanwui jicə k

h
uləkə  

koilai,koilai cikə ngər kə piva t
h
oijik

h
əu. 

təitə əwonə t
h
ing k

h
uləkə 

“nə kət
h
əwuitə”cikə p

h
it

h
at təi jiməci.   

Amenla (English translation)  

Long ago there was one called Amenla. She was always slow, when friends called her for work 

in the field she had to say “I ,ve not fed the chicken yet .”Or still when they say lets go to gather 

wood, she would be saying “I,ve fed the pigs yet .” Thus she would habitually be the last to leave 

for work and also be the last to be home from work. 

  One day while Amenla was gathering wood in the forest she met a very handsome 

youngman. He helped her and in no time her basket was full. That day she return home earlier 

than the other/rest. Since then, even though she leaves homes late as usual  she would always 

return home early. 

 In course of time they fall in love and eventually decided to elope and so when they 

reached the river he stoped by the deepest water and said “my home is down there , follow me .” 

and „boom‟jumped into the water  and in a moment touched down on the roof top. Then the man 

took Amenla into the house. Thus , they lived together , Amenla would stay home doing 

household chores while her man would work in the field. 

 Then when  it,s almost into year Amenla was adviced repeatedly by her man.”Amenla 

never  open the pot which has been wrapped and kept in the corner.” 

But Amenla became so curious that one day while her man was awayshe unwrapped the pot  . to 

her horror, She found it was full of baby snakes raising their heads and hissing “mother , 

mother.”Frightened Amenla quickly fetched hot water nd poured into the pot. All were burned  

to death except one that jumped off the pot and slipped out of the house . 



 

198 
 

This little snake reached the field where Amenla‟s man worked and reported “father , mother has 

burned my brothers .” On hearing this he returned home and said to Amenla “Amenla don,t feel 

bad , we can still give birth to more of them.” 

 Amenla was terribly upset by she realized that her man is not human , he is a snake spirit 

being. It came to her sense that she has been living with him in this bizarre world under his spell. 

 She had to think of a way out , she would,t have much time , he wouldn,t spare her . 

Very wisely Amenla requested her man “I haven,t been home for too long, I wish to see my 

mother and father , take me home just for one day only .”Her man said,‟ok‟ and took her home 

the next day. The moment she reached home Amenla narrated the misfortune to her father .The 

father said” serve my son –in-lawthe best wine.” The son- in- law enjoyed the wine , he had to 

much to drinkand soon got intoxicated and began to dozz, besides his skin starts to grow into 

snake scales. He had a few more sips and was completely twined into a huge coil of python 

snoring away. Amenla‟s  father took a big thick and done to death . and his dying words were 

“O!Amenla I thought you‟d go first but , now I had to go first.” 

Meaning(I thought I would ruin you but you‟ve ruin me) 
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Appendix-II 

 

    Body Parts 

Arm      pant
h
i 

Right arm     panja 

Left arm     pan əji 

Armpit      koirik 

Back      k
h
umkor 

Beard      norhə 

Belly      p
h
on 

Blood      əʃir 

Body      p
h
əsa 

Bone      səru 

Brain      koitok 

Breast      mət
h
ik 

Buttock     t
h
əpur 

Cheek      waimasur 

Chest      mət
h
ik 

Elbow      pank
h
uk 

Eye      mikt
h
a 

Eye-brow     mikp
h
u 

Eye lash     mik
h
ə 

Tears      cət
h
ui 

Face      mai 

Fat      ət
h
ao 
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Finger      pənməren 

Thumb      pənwui 

Middle finger     pannao leija 

Little finger     pannao kateowa 

Joint      liklət 

Nail      pənniŋku 

Fist      pənməsum 

Flesh      asa 

Forehead     ək
h
əvi 

Gum      həciler 

Hair      səm 

Hand      pən 

Head      kiu keu 

Heart      məlu 

Heel      p
h
iməcuŋ 

Hip      ʃəhi 

Intestine     ək
h
əriŋ 

Jaw      mak
h
a 

Kidney      məki 

Knee      p
h
ik

h
uk 

Leg      p
h
i 

Ligament     əp
h
ənər 

Lip      murcəi 

Liver      mət
h
in 

Lung      əp
h
ər 
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Marrow     ətiŋ 

Mole      hoiru 

Moustache     morha 

Mouth      marsu 

Muscle      p
h
at

h
i 

Navel      həito 

Neck      k
h
əŋo 

Nipple      neduri 

Nose      nit
h
ər 

Nostril      nit
h
ərk

h
ur 

palm      pənməjə 

Penis      ʃaŋk
h
a 

Rib      rəpru 

Saliva      məcut
h
ui 

Shoulder     panso 

Skin      əhoi 

Spleen      abe 

Stomach     p
h
on 

Temple     ʃailip 

Thigh      k
h
aiʃe 

Throat      k
h
aru 

Toe      p
h
inao 

Tongue     mali 

Tooth      ha 

V agina     ahai 
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Vein      t
h
iŋneiru 

Waist      kaʃer 

Food, Drink, Cooking & Utensils 

Ash      hotla 

Bag      baitu 

Bottle      likli 

Bowl      teŋkot 

Bread      loaf 

Breakfast     at
h
ocaneok

h
ui 

Butter      hant
h
ui 

Chicken     harsa 

Chutney     sad
h
e 

Burner      mep
h
u 

Cooking pot     ham 

Cream      lam 

Curds      senut
h
urk

h
ui 

Curry      han 

Dinner      ayinp
h
at

h
at 

Dish      han 

Egg      hart
h
ui 

Fat      t
h
ao 

Fish      k
h
ai 

Food      kaʃakk
h
at

h
a 

Fruit juice     at
h
i t

h
ui 

Frying pan     k
h
a 
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Fuel      t
h
ao 

Glass      kelas 

Honey      k
h
oit

h
oi 

Jaggery     tuni 

Jar      kokta 

Kitchen     jakʃaŋ 

Knife      wuilip 

Ladle      pit
h
uk 

Lid      ak
h
um 

Liquor      t
h
ui 

Loaf      k
h
amoi 

Lunch      at
h
ork

h
i p

h
at

h
ot 

Matchstick     mek
h
et 

Meal      p
h
aʃa p

h
at

h
at 

Milk      senu 

Molasses     duhe 

Mutton      hameŋsa 

Narrow knocked pitcher   sinabun 

Coconut oil     jubi t
h
ao 

Mustard oil     haŋgam t
h
ao 

Ground nut oil     leibak hawai t
h
ao 

Opium      kani 

Oven      miham 

Pakoda      bora 

Pan      k
h
a kapaiya 
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Papad      pap
h
or 

Pestle      sakew 

Pickle      acaar 

Pitcher      macu 

plate      t
h
ak

h
o 

poison      kat
h
iri 

pork      haksa 

powder     ak
h
ui 

Rice      dlat 

Raw      k
h
ariŋ,k

h
anao 

Salad      k
h
ariŋ ʃai 

Salt      maci 

Scissors     samtitep 

Sieve      k
h
ank

h
avai 

Smoke      mik
h
ut 

Soup      hant
h
ui 

Spoon      kapi 

Steam      ak
h
ut 

Strainer     k
h
ank

h
avai 

Squash      t
h
it

h
ui 

Water      tat
h
ui 

Wine      t
h
ui 

Clothing , Ornaments $ Care 

Anklet      p
h
iʃonrui 

bag      pəitu 
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Banian      mojə 

Blanket     kəmpor 

Blouse      lənaohon 

Bow      mələt
h
iŋ 

Bracelet     kət
h
əu 

Button      kortam 

Cap      kewrun 

Choli      honkasuija 

Cloth      consa 

Coat      kot 

Collar      kolar 

Comb      recsi 

Lousing comb     recse k
h
anewha 

Ornamental comb    kelip 

Cotton      vatbom 

Dhoti      lokkhə 

Diamond     heera 

Dress      kəsin kəson 

Ear ring     pi 

Fur      əha 

Garland     wonroi 

Glove      pənrun 

Gown      hunk
h
ui hon 

 Handkerchief     rumon 

Hand towel     pənmit 
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Iron      məri 

Leather     sahoi 

Loincloth     məlao 

Lungi      lok
h
a 

Mirror      kuləyut 

Nose ring     nethərpi 

Ornament     t
h
əngpeolə 

Pocket      k
h
ao 

Rain hat     k
h
um 

Ring      k
h
udop 

Ring finger     k
h
udop pənnao 

Sandal      k
h
orun 

Scarf      t
h
omfai kacon 

Shawl      kacon 

Shirt      hon 

Shoe      p
h
ihop 

Silk      muga 

Sleeve      honpan 

Soap      sap
h
an 

Sock      p
h
imoca 

Toe      p
h
inao 

Towel      canʃi 

Trousers     koŋgrao 

Umbrella     ʃatin 

Wool      səha 
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House, Parts of House 

Bannister     panpok 

Bathroom     p
h
eoka 

Bed      bed 

Bedroom     pek
h
əvai ka 

Bench      pamk
h
o 

Box      uku 

Brick      cek 

Cutter      katat k
h
avai 

Broom      ʃimp
h
ui 

Bucket      paltin 

Chair      cəuki 

Court yard     kaya 

Cowshed     seʃim 

Cupboard     təŋbar 

Dining room     p
h
at

h
ak

h
avai ka 

Door      ʃiŋ kam 

Door step     p
h
icor 

Entrance     t
h
ak

h
avai 

Fan      nasihur k
h
avai 

Gate      t
h
ek

h
ur 

House      ʃim 

Hut      ʃeʃim 

key      ʃo 

Ladder      ʃiran 
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Lantern     t
h
aomi 

Lime      ʃinu 

Lock      waik
h
u 

Mat      p
h
ak 

Mattress     monpak 

Mosquito net     kangk
h
un 

Nail      yotpi 

Oven      miham 

Picture      mimui 

Pillar      k
h
uit

h
u 

Pillow      luŋkew 

Toilet      paipu 

Time 

Afternoon     aʃundu 

Afterwards     naoramda, naoka 

Again      hanka 

Always     atam kacika 

Age      thiŋkum, kum 

Before      rika, k
h
arelai 

Century     thingk
h
um ʃak

h
a 

Clock      bu 

Daily      t
h
aŋkacika 

Day      t
h
imikʃo 

Day after tomorrow    k
h
anaot

h
a 

Date      tarik 
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Evening     ayiŋkhi 

Autumn     t
h
urt

h
e 

Day      t
h
imikʃo 

Hour      bu 

In time      atam lai 

Late      hoyai k
h
ui 

Midnight     ayasailu 

Moment     atamtai 

Month       kace 

Morning     at
h
ork

h
i 

Night      ajak
h
i 

Noon      aʃundu 

Often      toilaka 

Season      t
h
iŋkumnao tambiŋ 

Spring      kant
h
e 

Summer     lum 

Sunrise     t
h
uimukʃuk

h
ui 

Sunset      t
h
uimuktunk

h
ui 

Time      atam 

Today      lewju 

Tomorrow     k
h
anama 

Week      hapta 

Winter      se 

Year      t
h
ingkum 

Yesterday     aʃak
h
a 
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Functional 

Above      atuŋlai 

Across      makanka, uʃuvaʃuka 

After      naoka, t
h
elai 

Against     yetk
h
ui 

Amidst      ciluŋlai 

And      taida,laga 

Around     koimarika 

At      lai 

Away      vat
h
oik

h
ui 

Because     civaŋta 

Before      rika, k
h
arelai 

Behind      k
h
unuklai 

Below      k
h
anem, nemmik

h
ui 

Between     maraklei 

By      ap
h
elia, anaika 

But      k
h
a 

During      atamtai 

Even      camjoik
h
ui 

For      civaŋ 

From      taita 

He      wajarnaota 

Her      alawui 

Here      heuhe 

Him      wajera 
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His      wajerat
h
anao 

How      kat
h
aka 

Like      roinanai 

Meanwhile     citamtai 

(to)me      ita 

My      inao 

Opposite     jasuka 

Other      k
h
ati 

Our      imanao 

Over      atuŋʃu 

Self      k
h
alatka 

She      lanaota 

Someone     mikaikaik
h
a 

Sometimes     marakraklei 

Still      t
h
ak

h
ala   

Than      t
h
ak

h
a 

That      ci 

Their      vait
h
umnao 

Them      vait
h
um 

Then      cit
h
ilei 

These      hebiŋ 

There      taici 

They      vait
h
um 

This      he 

Those      cibiŋ 
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Thus       koimareka 

Till      taitaka 

Toward     civak 

Under      konemlai 

Underneath     at
h
iŋlai 

Unless      manimruk
h
ava 

Until      taidaka 

Us      ima 

We      ima 

What      k
h
i 

When      k
h
at

h
ar 

Where      kaika,kai 

Which      k
h
acit

h
a 

Who      t
h
u 

Whom      t
h
uda 

Whose      t
h
unao 

Why      k
h
isaka 

With      satka, rumka 

You      na 

(to) you     nata 

Your      nanao 

Numeral 

First      k
h
are 

Second      k
h
ak

h
ane 

Third      k
h
akat

h
umma 
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Number     masiŋ 

One      kasik k
h
a 

Two      k
h
ani  

Three      kat
h
um  

Four      badi 

Five      p
h
aŋa 

Six      t
h
aruk  

Seven      ʃini 

Eight      ciʃut 

Nine      ciku 

Ten      t
h
ara 

Eleven      t
h
ara kasi 

Twelve     t
h
ara k

h
ani 

Thirteen     t
h
ara kat

h
um 

Fourteen     t
h
ara badi 

Fifteen      t
h
ara p

h
aŋa 

Sixteen     t
h
ara t

h
aruk 

Seventeen     t
h
ara ʃini 

Eighteen     t
h
ara ciʃut 

Nineteen     t
h
ara ciku 

Twenty     makui 

Twenty one     makui kasi 

Twenty two     makui k
h
ani 

Thirty      t
h
umra 

Forty      habadi 
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Fifty      hap
h
aŋa 

Sixty      hat
h
aruk 

Seventy     haʃini 

Eighty      haciʃut 

Ninety      haciku 

Hundred     ʃak
h
a 

Two hundred     ʃak
h
ani 

Three hundred     ʃa kat
h
um 

Once      kasikʃi 

Twice      k
h
aniʃi 

Thrice      k
h
at

h
umʃi 

Four times     badiʃi 

Verbs of cooking 

Boil      tark
h
ui 

Cook      hak
h
ui 

Fry      ŋewk
h
ui 

Knead      neik
h
ui 

Peel      k
h
ok k

h
ui 

Prepare     rank
h
ui 

Pound      t
h
uk

h
ui 

Verbs of grooming 

Comb      ricse sitk
h
ui 

Defecate     paik
h
ui 

Rinse      mat
h
iŋk

h
ui 

Scrape      nurk
h
ui 
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Sew      k
h
opk

h
ui 

 

Verbs of fighting 

Avenge     t
h
ut k

h
ui k

h
ui 

Catch ( an animal)    saduk k
h
uk

h
ui 

Defend      ŋakk
h
ui 

Fight      muik
h
ui 

Lose      mayewk
h
ui 

Prick      sup
h
utk

h
ui 

Protect      ŋaknuk
h
ui 

Verbs of motion 

Alight      tuk
h
ui, kat

h
ui 

Heed      niŋsalaka 

Own      kajacanao 

Resemble     roik
h
ui 

Rest      samk
h
ui 

Wither      hoy yaika 

Shave      rim k
h
ui 

Sweep      p
h
ui k

h
ui 

Trim      kajam k
h
ui 

Wash      p
h
eok

h
ui 

Wear      sak
h
ui 

Raid      raivatak
h
ui 

Saw      horai 

Shoot      kapt
h
ui 
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Stab      t
h
uk

h
ui 

Stalk      yunt
h
atk

h
ui 

Surrender     hansak
h
ui 

Surround     koinammaikui 

Whip      p
h
itk

h
ui 

Wrestle     dukk
h
ui  
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